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CraTbsl MOCBALLEHa aHanM3dy KOHHEKTOPOB YacTel CNOXHOMOAYMHEHHOrO MPeanoXeHUs, BbIPaXatoLWmX KOHLECCUBHbIE
oTHoLweHns. CrnoXXHONOAYMHEHHbIE MPEeAnoXeHns ¢ npuaatodHbiMm ycTynkm (Complex Sentences with Adverbial Clauses
of Concession) LUMPOKO MCMOMb3YTCA B aHrMUACKOM sidblke. B OaHHoOW paboTe paccmaTpuBaloTCsi yCTynuTEmNbHble
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SPECIFICITY OF FUNCTIONING OF DIFFERENT-LEVEL EXPRESSIVE
LANGUAGE MEANS IN A. MALAKHOV’S SPEECH

Norlusenyan Vyacheslav Surenovich, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Southern Federal University, Rostov-on-Don
surenovich@inbox.ru

The article deals with the language specificity of Andrei Malakhov’s speech. Relying on the laws of the genre, the presenter uses
different levels of a language to influence an addressee skillfully. The specificity of the talk show genre imposes certain limita-
tions on the speech abilities of the show presenter. The analysis shows that Andrei Malakhov’s speeches are not characterized
by high figurativeness, the desire to create original metaphors and epithets. Such techniques as gradation and parallelism promote
clearer argumentation of his position.

Key words and phrases: talk show; expressiveness; figurativeness; gradation, addressee; language specificity; metaphor.

YAK 811.11-112

Cmambs NOCBAWCHA AHANU3Y KOHHEKMOPOS YACMEl CLONCHONOOUUHEHHO2O NPEONONCEHUSL, GbIPANCAIOWUX KOHYeC-
cuenvle omuoutenus. CrodcHonooyunénHble npeonodxcenus ¢ npudamoynvimu yemynku (Complex Sentences with
Adverbial Clauses of Concession) wupoko ucnouvb3ylomcs 6 aHeIutickom sizvike. B dauwnoul pabome paccmampu-
8AOMCSL YCMYRUMENbHBLE CLONCHONOOYUHEHHbIE NPEONONCEHUSL U CKPenbl, CEA3bI6AUUe YACMU CNOICHO20 NPeo-
nodiceHus. Memounukamu Mamepuana uccie0o8anus ROCIYICULU 2a3eMHble U JICYPHAbHbIE CIAMblU 8e0YUUX Mac-
COBbIX UBOAHUIL, 6 MOM YUCTE U DNEKMPOHHBIE GEPCUL HEKOMOPBIX NEYAMHbIX NYOIUKAYU. AHSNOA3bIYHBIE UZOAHUSL
ompasxcaom OPUMAHCKULL U AMEPUKAHCKUT 6APUAHMbL COBPEMEHHO20 AHSTULICKO20 A3bIKA.

Knioueswvie cnosa u qbpa3bl: CJIOKHBIC ITPEIIIOKCHUA, 00CTOSITCIIbCTBEHHBIC MIPUAATOYHBIC, TPUAATOYHBIC YCTYIIKHU,
COIO3bI; COFO3HBIC COUCTaHUA.

Opnanbsn Jioamuna JIMutpueBHa
FOoicnvrit hedepanvuviti ynusepcumem, 2. Pocmos-na-/{ony
anastasha82@yandex.ru

K BOITPOCY O CPEJCTBAX CBS3H B CJIO)KHONOJYUHEHHBIX MPEJIJIOXKEHUAX
CO 3HAYEHUMEM KOHIHECCUBHOCTH

Ha ceromusiuiauii njeHb 3apyOexHbie JIMHIBHCTBI O CHX IOp HE JOCTHIVIM €JMHOTO MHEHHS B OTHOLICHUH
CPE/CTB CBSI3H, KOTOPBIE YYACTBYIOT B BBIPAKEHHUHU YCTYMUTEIbHBIX OTHOIICHHH B aHTIIMHACKOM si3bike. Tak, HEKo-
TOpBIE JTUHTBUCTHI CUUTAIOT YCTYNUTEIFHBIMHU TOJBKO COIO3EI though (xomsa / xoms | necmomps na mo, ymo) W alt-
hough (xoms | necmomps na mo, ymo). Jlpyrue 3apyOesKHbIE HCCIIE0BATENIN U OTEYECTBEHHBIE aBTOPH! Y4eOHHKOB
aHTJIMIICKOTO sI3bIKA MPUYHUCIAIOT K Pa3psy YCTYIMHTENBHBIX ropa3io OOJblIce KOJHUYECTBO COIO30B U COFO3HBIX
coyeranuil. B nanHO#M padoTre HCCIEAYIOTCSl YCTYNHTENbHBIE CI0KHONOAYMHEHHBIE npetokenns (nanee Y CIIIT)
AHIIIMICKOTO 5I3bIKa, B KOTOPBIX MPUAATOYHOE BBOAUTCS COO3aMHU though (xoms / xoms | Hecmomps na mo, umo),
although (xoms | necmomps Ha mo, umo), albeit as (nycmo u / xoms u /| mem e menee) (B KOHCTPYKIUSAX C HHBEP-
CHCH YaCTH COCTABHOTO CKa3yeMmoro), if (ecau), while (xoms | ¢ mo epemsi kax | moeda kax), whereas (mozoa kax /
6 cea3u ¢ mem, umo / 8 mo epems Kax / a | xoms | mesxcoy mem Kax), notwithstanding that (necmomps na mo umo),
in spite of the fact that (necmompsa ma mom ¢paxm, umo), despite the fact that (necmompsa na mom ¢haxm, umo),
whether ... or (8 1r060oMm ciyuae), COIO3HBIMHA CIIOBaMH Whatever (umo 6v1 Hu), whoever (kmo 0wl Hut), whichever (ko-
mopulil 661 HU), whenever (koz0a 6v1 Hu), wherever (20e 6bl Hu), however (kak 6bi Hu) M COIO3HBIMHU COYCTAHUSIMHU
even if (Oaoice ecnu), even though (Oadxce necmomps Ha), no matter what (hecmomps Hu Ha umo), no matter where
(nezasucumo om moeo, 2oe), no matter when (nezasucumo om moeo, Kko2oa), no matter who (nezasucumo om moeo,
Kkmo), no matter how (He3asucumo om moeo, kax), no matter how much/many (nezagucumo om moeo, cxkonvko). Oc-
HOBHBIMH YCTYNHUTEJIbHBIMU COI03aMHM, YTO OTMEYAETCsl BCEMH JIMHTBUCTAMH, B COBPEMEHHOM aHIVIMHCKOM SI3bIKE
SIBIISIFOTCSI COI03 though u ero BapuaHTt although. Hepenko monararoT, 94To COI03bI though u although B coBpeMeHHOM
AHTJIMHACKOM SI3bIKE PABHO3HAYHBI U B3aMO3aMeHseMsl [1; 5, p. 64].

HccrenoBaHHbI MaTeprall MOKA3bIBACT, YTO HET TOCTATOYHBIX OCHOBAHUH TOBOPHTH O MOJHON PAaBHO3SHAYHOCTH
1 B3aMMO3aMEHIEMOCTH COI030B though u although.

1. Kax u coro3 though, although BBOAUT PUIATOYHEIE C a0COTIOTHBIM YCTYIMUTEIHHBIM 3HaUeHNEM, HO, 007Ia-
nast 6oJIblLIel CHIION YCTYNHUTEIbHO-MPOTHBOMOCTABUTEIBHOTO 3HAUYEHHS, HE YIOTPEOIeTCs] B MHBEPTUPOBAHHBIX
KOHCTPYKUUAX Tuna Junior though they may be, if they are going to help pay the piper, they will also wish to call at
least some of the tunes [1; 7). / Kaxumu 6v1 HeonvimubiMu OHU HU ObLIU, €CAU OHU COOUPAIOMCS NOMOYb C ONIAMO,
OHU makaice OYOym He NPoub X0Mb UHO20A 3AKA3bI6AMb MY3bIKY (3MIECH U Jajiee MepeBo] aBTopa ctathu. — J1. O.).
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2. C although ne ynotpe0isiercst yCUIUTeNIbHas yacTula even (Oaoice), KOTOpasl 4acTo yHnoTpeOnseTcs B coue-
TaHUH C COI30M though (xoms) [5, p. 64]. Hanpumep: I have been charged a currency-conversion fee even though I
was paying in pounds [1; 9]. / Komuccus 3a kongepmayuro 8antom 63umMaidcs 0axce HeCMOmMps Ha Mo, 4mo s pac-
naauueanca yHmamu.

3. B omimmume ot corosa though, although HuKora He TepsAET YCTYNUTEIHHOTO 3HAYCHUS B IPUAATOYHON YacTH
B moctno3unuu. [IpunaToynas 9acts, BBOAMMAs COI030M although, HUKOTAa HE SIBIIIETCS CAaMOCTOSITEIBHOM B TAaKOH
CTETIeHH, KaK 3TO HEepeAKO OBIBACT B MPEAJTIOKCHUSAX C COI030M though [4, c. 45].

4. BONBIIMHCTBO HCCIEIOBATENeH COBPEMEHHOTO aHTIIMUCKOTO S3BIKa OTMEYAIOT, 94TO COI03 though Gonee xa-
pakTepeH a1t He()opManbHOMN, pa3roBOPHON YCTHOM M IMUCEMEHHOW pedH, B TO BpeMs Kak although ynorpedinsercs
BO Bcex cTuisix [12].

Takum 006pa3oM, B COBpEMEHHOM aHIJIMHCKOM SI3BIKE COIO3bI though u although He SIBISIOTCS BIIOJHE paBHO3HAY-
HBIMHM M HE MOTYT PacCMaTpPHBaThCsl Kak B3anMo3aMeHseMble. YToTpeOnenue though wnm although B coBpeMeHHOM
AHTJIMACKOM SI3BIKE 3aBHCHT, KaK MPABIJIO, OT COICPIKAHMS BBICKAa3bIBAHHS, OT CTCIICHH DKCIPECCUBHOCTH YCTYIHU-
TENBHO-TIPOTUBOIIOCTABUTEIBHOTO 3HAYCHUS YacTCH CIIOXKHOMOMYUHEHHBIX mpemiokeHnid (naee CIIIT). Coross
notwithstanding that, in spite of the fact that, despite the fact that 6TU3K1 TI0 3HAYEHUIO K PYCCKHM COI03aM HeCMOMi-
pa Ha mo (,) umo, Hes3upas Ha mo (,) umo. B COBpeMEHHOM aHTIIMICKOM S3BIKE TaHHBIC COUETAHUS paCCMaTPUBAIOT-
¢ KaK COI03bI, TaK KaK BXOAAIINE B COCTAB 3THX COYCTAHUH CYIIECTBUTEIFHBIC M IPUYACTHUS YTPATHIH CBOH MOP(O-
JIOTHYECKHe, CHHTAaKCHYECKUE U JIEKCHIecKue Tpu3Haku [4, c. 55]. Coro3sl notwithstanding that / in spite of the fact
that, despite the fact that obnamaioT OonbIiell YMPaTHIHOCTBIO, YeM though M maxe although, 1 UMEIOT OTTEHOK
KHIDKHOCTH [2]. B emMHUYHBIX CiTydyasx B HAIIMX MaTepuajaX yCTYHMHUTEIbHBIE OTHOUICHUS O(OPMIIIOTCS MPH TO-
Mol coto3a albeit, ynoTpeOsIomerocs: NpeMMyIIECTBEHHO B KHIKHBIX KOHTEKCTAX. Y CJIOBHO-YCTYIHTEIbHBIE OT-
HOLICHHS BBIPAKAIOTCS IIPU MOMOIIM COI03a if U COYETaHMsI C YCHIIMTENbHON yactuueit even if [1].

B cucreme yCTyNUTENBHBIX CIIOKHOMIOUUHEHHBIX MPEII0KCHUIN aHTTIMHACKOTO S3bIKa HEKOTOPHIC JIMHIBUCTHI TPYII-
MUPYIOT MPUAATOYHBIC YCTYIKH [0 WX CEMAHTHUKE: a) MPUIATOYHBIC JOIYCKACMOW YCTYIIKU, KOTOPBIC YaCcTO TPYIHO OT-
JIMYHTH OT IPUIATOYHBIX YCIIOBHUS, TAK KaK T€ U IPYrHe MOTYT OBITh BBOAUMEI OCPEICTBOM if; ) TPHIATOYHBIC OTKPHI-
TOW YCTYIIKH, YaCTO C BBIPAKEHHOH CCBIJIKOW Ha aJIbTEPHATHBY; B) NPUIATOYHBIE OTBEPTHYTON YCTYIKH, B TOM UYHCIIC
BKJTFOYAIOIINE CITy4Yau, KOT/Ia TOBOPSIINI BEIpaXKaeT CKopee HEBEPOATHOCTh, YeM OTBEP)KEHHE, 0TKa3. [Ipyrue moapasne-
JISTFOT YCTYTHUTENbHBIE TIPUIATOUHBIE Ha Jiceramenvivle (optative), yeewamenvivie (hortative), noserumenvhvie (impera-
tive) [Tam xe]. Takke B TpaMMaTHKax aHTJIUHCKOTO SI3bIKA TP KIACCH(DUKAIMHA W OIUCAHUM CIIOKHOTIOTIMHEHHBIX
TIPEIUTOKEHUIH C OOCTOATETILCTBEHHBIMHU TIPUAATOYHBIMU BCTPEYAIOTCS TEPMUHBI «KOHMPACMUBHbIE NPUOAMOUHBIEY
(contrastive clauses) v «xoumpacmuswvly (contrasts) [6, p. 196]. OnHaKO HEMOCTATKOM BBIIIECTIEPEIUCIICHHBIX KITACCH-
(ukamii sBsieTcs To, 4To oHU He oxBaThiBatoT CIII1 ¢ cOOCTBEHHO-YCTYNUTENLHBIM 3HAYCHUEM — OCHOBHOM THII MPEI-
JIO)KCHHH, BBIPAKAIONIUX CYIIHOCTh YCTYIUTEIBHBIX OTHOIICHHH. KpoMe TOro, HEKOTOphIC U3 BBIIICHA3BAHHBIX THIIOB
MPEIUTOKCHUI SIBJISIFOTCS. HE YCTYIUTEIBHBIMH, & YCIIOBHBIMH WITH BPEMEHHBIMH [ 1].

B nanHOM mccienoBanuu BeLIeOTCs ocHOBHBIC Y CIIIT B COBpEeMEHHOM aHTIIHIICKOM SI3BIKE M CPABHUBAKOTCS
C 3KBHUBAJICHTHBIMUA KOHCTPYKIMSIMH PYCCKOTO SI3bIKA C LICJIBIO BBISIBICHHS CXOJCTB M PA3JIUYUN B UX CTPYKType U
CEMaHTUKE B PA3HOCTPYKTYPHBIX S3BIKAX HHIOCBPOMCHCKON cembH. Kak moka3piBaeT MaTepuall, B aHTIHHCKOM
SI3BIKE, KaK M B PYCCKOM, MIMEIOTCS SIIEPHBIE CHHTAKCHYECKHE eIMHUIIBI, BEIPA)KAIOIIIe COOCTBEHHO-YCTYNUTENHHOE,
W, WHa4Ye, 0e3yCIIOBHOE YCTYIUTENbHOE 3HaueHue [4], otHeceHue koTopsix K Y CIIIT He BbI3bIBaeT cOMHEHUH [1].
Hapsny ¢ auMu BeIensIroTcs: nepudepuitHple KOHCTPYKIMH, B KOTOPHIX 3HAUYEHHE YCTYIKH COMPOBOXKIACTCS WIH
JaKe «IIEepPEeKPBIBACTCS» APYTUMH 3HAYCHHUAMH, OJarogaps 9YeMy OHHM OKa3bIBAIOTCS yNAJICHHBIMH OT IICHTpa OIS
YCTYHHUTEIBHOCTH B aHIJIMHCKOM SI3BIKE.

OTHECEeHUE HEKOTOPBIX M3 ATHX KOHCTPYKIHMHA K YCTYMUTCIBHBIM SIBIIICTCS OJIHUM M3 CIIOPHBIX BOMPOCOB CHH-
TaKcHca aHIJIMICKOro s3blKa. Tak, HE BCE MCCIENOBATENM OTHOCAT KOHCTPYKLHUH C coto3aMu while u whereas
k YCIIII [Tam xe]. OnHako aHanu3 UCCIEJOBAHHOTO SI3BIKOBOrO MaTepHana Mokasaji, YTO KOHCTPYKLUU C BpeMEH-
HBIM COI030M While B CTPYKTypHO-I'paMMaTHYECKOM U CEMaHTHYeCKOM oTHouieHuu yacto 6iusku Kk CIIII ¢ yerynu-
TEJIHBIM 3HaYeHUEM. B aTHX citydasx coro3 while B 3HaUCHUM at the same time that/as (6 mo dice epems, umo/kax)
ynorpebunsiercs Kak although. Hanpumep: But while the French girls are unrivalled in their way, these Latin Ameri-
cans have their own discreet, considerate style which is charming rather than stunning [1; 8]. / H, ¢ mo epemsa xax
@panyysckue 0esywKu 8 ONPeOeeHHOM CMbICile He uMelom cebe pagHbIX, Y dMUX JAMUHOAMEPUKAHOK eCib C801
COOCMBEHHDBIN COePHCAHMDBILL U OeNUKAMHBIL CIULb, KOMOPbIU MOXNCHO HA36AMb CKOpee O4YapO8AMeNbHbIM, dem
owenomasiowum. JJaHHBIA TIPUMeEp HILTIOCTPUPYET, U9TO COI03 While Hapsay ¢ mepenadeil OMHOBPEMEHHOCTH JIeH-
CTBHUH BBIPA)KaeT COMOCTABUTEIBHO-YCTYIUTEIbHBIC OTHOIICHHS: YaCTH COMOCTABIIAIOTCS W TPOTHBOIIOCTABIIIOTCS
IIPYT OPYTY IO UX COAEPKAHHUIO, KOTOPOE HECOBMECTUMO C TOUKH 3pEHH 0OBIYHOTO TopsiAKa apieHui. [Ipudem va-
CTH NPEAJI0KEHHS SIBISIOTCS 110 CYHIECTBY CAMOCTOSITEIbHBIMH, COI03 While MOXKET OTHOCHTBCS KaK K TOH, Tak U
K ApYroi yactu 6e3 U3MEHEHUsI OCHOBHOT'O COAEPKaHUS MPEIOKEHHSL.

To ke MOXKHO CKa3aTh M 0 coro3e whereas (HOCKOBLKY, 6 MO 8peMs KaK), KOTOPHIA HEPEKO COBMEIIAET COITOCTABH-
TENbHOE, IIPOTHBUTENBHOE M yCTynUTeNbHOE 3HaueHusl. Hanpumep: But whereas — most strikes can, legitimately, be
considered a private matter between employer and employees, once it became apparent that there were national eco-
nomic interests at stake, was it not incumbent upon the Government to at least attempt to seek a resolution through me-
diation [1; 11]? / Ho, 6 mo épems kax 6016uuncmeo 3a06acmosox Mo2ym Ha 3aKOHHbIX OCHOBAHUAX CHUMAMbCSL TUUHBIM
denom pabomooamens u COMpPYOHUKO8, KAK MOJIbKO CMAJO ACHO, YMO HA Kapmy NOCMABIeHbl HAYUOHAIbHbLE IKOHOMU-
yecKue uHmepecsi, He 00A3aHO U ObLIO NPABUMENLCTNEO XOMs Obl NPEONPUHAMb NONBLIMKY HAUMU peuieHue npodiembl



A3blko3HaHMe 135

nymém nocpeonuuecmsa? Coro3 whereas B JaHHOM IPUMEPE TAKKE MOXKHO OBLTO OBI 3aMeHUTH Ha although. Kak otme-
yaet M. Bunc, “while and whereas can often be used in formal speech and writing instead of although™ [12] / “while”
u “whereas” moeym uacmo ucnoivb308amvca 8 opmanbHOU peuu u nuceme emecmo “although”. Ha dopMansHbIA,
KHIDKHBIN XapakTep JaHHBIX COI030B, 0COOCHHO Whereas, yKa3bIBAIOT M HEKOTOPHIE CIIOBApPH.

Wrak, Bciieq 3a MHOTMMH aBTOpaMu, Bkiitouass M. Bunc [Ibidem], MBI paccmaTpruBaeM KOHCTPYKITUH C COIO3aMHU
while u whereas B cucteme Y CIIIT anrnuiickoro si3bika. Tak Kak 3TH KOHCTPYKIIMH BBIPAKAIOT clIa00€ yCTYIMUTEIb-
HOE 3HaYCHHE HAPSIy C SPKO BBIpAXKEHHBIM 3HAYeHUEM [ 1] comocTaBieHUSA-IPOTHBOMIOCTABICHUS U OTTEHKOM Bpe-
MEHHOTO 3HA4YCHHS, MBI TI0JIaraeM, 9TO WX MOYKHO OTPENEeNUTh KakK Nephu(epuitHble KOHCTPYKINHU B IIOJIE€ YCTYIH-
TEIBHOCTU aHTJUICKOTO s3bIKA. JIMHIBHCTBHI BBICKA3bIBAIOT PA3IMYHBIC MHCHHS M B OTHOIICHHHM KOHCTPYKIIHIA,
0(OpMIIIEMBIX COIO3HBIMH CIIOBaMH THIIA Whatever (kakoil 6bl Hu), COIO3HBIMU COYCTAHUSMH TUNA no matter what
(Hecmompsi Hu Ha umo), OMU3KUMH IO 3HAYCHHUIO PYCCKAM COYCTAHUSIM, IOCTPOCHHBIM 110 MOJICITU «OTHOCHUTEIILHOE
MecTouMenue + vactuna Hu». Hanpumep: Whatever is decided about manual recounts in select Florida counties,
the definitive result of the election may hinge less on these than on the absentee votes [1; 10]. / Kakoe 6b1 pewienue
HU ObLIO NPUHAMO 8 OMHOUEHUU PYUHO20 NEPEPaciema 201008 8 OMOeNbHbIX OKpy2ax wimama Propuda, OKoHYa-
MenbHbIl pe3yIbmam 8bl00p08 MONCem 3a8Ucemb oM HUX MeHblue, YeM Om 3d0YHbIX 20710c08. B Takux mpemioxe-
HUSX JIEHCTBUTENFHO BBIPAKEHO 3HaUeHNE WHANGD(HEPEHTHOCTH, HO OHO HE MCKIIIOYAeT YCTYMHTEIHHOTO 3HAYCHUS,
a ABJSETCS JUIIb TOTIOJIHUTEIHHBIM OTTEHKOM IIOCIIEIHEr0. BONBIIMHCTBO COBPEMEHHBIX JMHTBHCTOB BBIACISIOT
mofo0HbIe IpeaoxkeHns B ocodyro rpymnmy YCIIII co 3nauennem obobmeHHOCTH — “concession of a generalized
sort”, “universal or indefinite meaning” [3, c. 135] («ycmynka 0bobuennozo suoa», «obujee uiu HeonpeoenreHHoe
3Hauenue»). «B MPUAATOYHON YaCTH TAKOTO THIIA TMPEIJIOKEHUH 000OIEHHO BBIpaXKaeTcs HeAocTaToyHas 00y-
CJIOBJICHHOCTh, BOIPEKH KOTOPOIl OCYIIECTBIIICTCS TO, O YeM COO0IIAeTCs B TIaBHOM yacTuy [4, c. 88]. Kak u B pyc-
CKOM si3bIKe, 0000meHHO-ycTynuTenpabie CIIIT aHruiACcKOTO sI3bIKa HAXOIATCS HA TMEPUPEPUU TMMOJI YCTYNUTEIh-
HOCTH, TaK KaK B HUX YCTYIHUTEIbHOEC 3HAYCHUE COBMECINACTCS CO 3HAYCHUEM OOOOIICHHOCTH, a TaKKe N30HpaTeIhb-
HOCTH, aJlbTepHaTUBHOCTH U uHIUpdepenTroctH [1].

Takum 00pa3oM, B aHTITUIICKOM SI3bIKE, KaK M B PYCCKOM, MOXKHO BBIJICIIUTH COOCTBeHHO-ycTynuTenbHbie CIIIT,
BEIpa)karomIie 0e3yCIIOBHOE YCTYNHUTENbHOE 3HaueHHE 0e3 IOMOTHUTENBHBIX OTTEHKOB, M KOHCTPYKLIWH Iepude-
pHHBIC, yJAJIEHHBIE OT IICHTPA IOJI YCTYNHUTENFHOCTH aHTJIMHCKOTO A3BIKa, B KOTOPBIX YCTYNHUTEIBHBIH KOMIIO-
HEHT 3HAYCHHUS COUETaeTCA C 3JIEMEHTaMH APYTUX (PYyHKIHOHATHHO-CEMAHTHIECKHX TTOJICH.
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ON THE QUESTION OF CONNECTION MEANS
IN COMPLEX SENTENCES WITH THE MEANING OF CONCESSIVENESS

Ordan'yan Lyudmila Dmitrievna
Southern Federal University, Rostov-on-Don
anastasha82@yandex.ru

The article is devoted to the analysis of connectors of the parts of a complex sentence that express concessive relations. Complex
sentences with adverbial clauses of concession are widely used in English. The paper considers concessive complex sentences
and linking words connecting parts of the complex sentence. The sources of the research material are newspaper and magazine
articles of the leading mass publications, including electronic versions of some printed editions. The English-language publica-
tions represent the British and American variants of modern English.

Key words and phrases: complex sentences; adverbial clauses; clauses of concession; conjunctions; conjunction combinations.



